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MESSAGE FROM THE ADMINISTRATOR

by Susana Greiss

As I am sure you are aware,many new divisions are currently being
formed or are already in operation within the ATA. Ann Macfarlane, who, in
addition to being our Assistant Administrator,is Chair of the Divisions
Comnmittee, tells me that over 3,000 members of ATA belong to one division or
another. In view of all this exciting activity, ATA is thinking of ways to help
the divisions develop their programs and prosper. Effective with our last issue,
ATA had done the printing and mailing of the SlavFile, thus freeing us of this
onerous task. ATA is also discussing the division directories and I feel confi-
dent that we will have a directory or a separate database by 1998. We will
know more about this by the time the Fall issue comes out.

In the meantime, I have embarked on a new project, a listing of members by
language pairs. When I started this task, I little realized how daunting a job it
would be. When new members join the division, I send them a questionnaire
to fill out and return to me; in the last 3-month period,53 people joined the
division,but only about 10 or 12 returned a completed questionnaire. In
addition, partly because originally the questionnaire was created primarily for
Russian translators, we assumed that members translated either from or into
Russian, or both. Other languages were listed as secondary languages. As a
result, responses are sometimes hard to interpret; when members list a lan-
guage, at times it is not clear whether they merely know that language, or
translate into and /or from it.

Recently I have had several inquiries for referrals, including requests for
translators of Azerbaijani and Bulgarian. Although I was able to give the
customer some names,I could not be sure that I was able to identify all
members who worked in those languages. (The Azerbaijani translator I
recommended worked out so well, that the customer took the trouble to call
back and thank me. He now needed a Bulgarian translator!)

I urge all those of you who have not returned the questionnaire to please
do so and mark your working languages clearly. If you do not have a ques-
tionnaire and would to fill one out, please give me a call or send a fax
(718-272-2110). I would be happy to hear from you.
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SLAVFILE LITE: NOT BY WORD COUNT ALONE

by Lydia Razran Stone

Two readers sent in contributions to our list on assimi-
lation to Russian or American Cultures. Nora Favorov
writes, “You know you are beginning to grow a Russian
soul when...you catch yourself putting nackarenbnbie
endings on perfectly American names... and only with
people you really like, at that...”

Tanya Gesse, collaborating with her mother, Vera, send
the following supplement to the other half of the list.

You know you are beginning to assimilate to American
culture when:

1. You occasionally use paper plates for your guests.
2. You telephone before dropping by.

3. You go out in the winter without a hat.

4. You walk in the snow in dress shoes.

5. You sing “Happy Birthday.”

6. You shower every day.

7. You change your clothes daily.

8. You drink vodka with ice or orange juice.

9. You buy mushrooms at the supermarket.

10. You think of dandelions as weeds.

Surely there are other readers out there who have
noticed interesting or amusing ways they differ from their
monocultural friends. It is not too late to send us your
contribution to this feature!

I discovered the other day that one of my friends was
-reading The Brothers Karamazov for the first time. This
inspired me to dig out and polish up a verse plot summary
I wrote more than 25 years ago for a contest (I didn’t
win).

The Brothers Karamazov by Fyodor Dostoyevskiy
Summarized by LR Stone

Son and father, vile Fyodor,

Become enamored of a wh___,
Grushenka, a saintly sinner,

Mitya stakes his li{e to win ‘er.
Katerina's vowed to wed him

T’ isn't love but more like bedlam.
Enter others of the clan—

Mild Alyosha, grim Ivan.

Each night Fyodor awaits a visitor.
Time-out for the Grand Inquisitor.
God’s world’s unjust, it’s hard to stick it;
Ivan is giving back his ticket.
Alyosha’s faith is tried as well,
Zossima dies and starts to smell.
Fyodor’s murdered! Money's gone!
Police suspect his oldest son.
Smerdyakov had done the killing;
Ivan is %uilty - he was willing.

The trial is held with much ado.

The heart alone can know what’s true.
The law can’t see the heart’s interior:
Mitya’s sentenced to Siberia.

Escape is planned but nothing’s certain.

Cheer Alyosha,drop the curtain.

Didn’t someone once say that parody is the sincerest
form of admiration. No? Well, someone should have!

A few years ago, I translated a cycle of animal poems
by Boris Zakhoder. I recently discovered that there were
more of them, and I have added the following two to my
collection. I call the pair “Rumination on Ruminants.”

BMU30H
Hukakoro Her pezona
Y cebs gepxatb BU3OHA,
Tak kak 3To KBayHOe
I'py6oe u mpaunoe.

AK
C Buay ouens rposen SK,
A Besb OH— 60JIbIION H0OPAK:
ToBopsr, Ha HéM B Tubere
CMmeno e3aar naxe geru!

THE BISON
Why keep a sullen, grouchy bison?

As house pets go, he’s not a nice ‘un!
THE YAK

Although he looks a scary beast,

The yak’'s not vicious in the least!

Why, in his homeland of Tibet,

He's treated as a children’s pet.

Stray Words. In a novel I've been reading (“A Stolen
Tongue,” Sheri Holman, The Atlantic Monthly Press,
1997.) The hero, a medieval monk, says that, though he
loves languages, he refuses to translate, because “the world
is too full of stray words.” In contrast, it seems to me
that what I like most about translating is the “stray”
words. As in the biblical parable, I get more satisfaction
from bringing a single stray into the fold, than from the
docile tractability of a hundred herdable words. Here are
some strays that I have discovered wandering around in
odd places lately.

First, how do you suppose the name Bc. Meitepxonbz,
got to be part of the label, otherwise in English, of my
white ESPRIT jeans (certainly bought at a resale shop,
probably inherited from one of my daughters)? The
Cyrillic was not added later by someone but is an integral
part of the original factory inserted label. It is such trivial
mysteries that make life intriguing. Speaking of odd
places, I was reading a Russian magazine /11 B3pocibix,
(simply for terminology, you understand) and came across
the Russian equivalent of Slam, bam, thank-you, ma’am!—
«Tyna, croga, o6patao!> Or how about, a Russian translation
of urban sprawl, — «ropoackoe pacnosnsanue»? Working
on a translation involving construction terms I could not
for the life of me figure out what the adjectives
«IepexoHkIil>, «HenepexoaHblii> meant when applied to

Continued on page 5







THE VIEW FROM SEATTLE
by Ann G. Macfarlane, Assistant Administrator

First,some Division business. As our readers will see
from the Nominating Committee’s invitation elsewhere in
this issue, this fall we will elect new officers for the Slavic
Language Division at our annual conference in San
Francisco. Some of you know that after serving as Assis-
tant Administrator for two terms, I had hoped to offer
myself as a candidate for the office of Administrator. My
circumstances have changed, however, and I will not be
able to run for that office.

I would like to ask all of you who have valued the
Slavic Language Division,and participated in its activities
over these last years, to consider either (a) running for
office,or (b) encouraging a colleague to do so. The duties
are light compared to the rewards. I can attest that the
rewards of serving this Division are substantial. It has
been a pleasure for me to get to know fellow members;
to collaborate with the editors of the SlavFile in produc-
ing our quarterly newsletter; and to enjoy the camarade-
rie and professional growth that have come from our
conferences. I look forward to participating in SLD’s
activities in the years ahead, as a dedicated member and
colleague to you all.

On the wider division front, the Divisions Committee
is working over a proposal which we hope will improve
the functioning of all the divisions within the ATA,
including our own SLD. Details will be forthcoming in
the next SlavFile. I know that such organizational matters
can seem intrinsically dull, but in this case I have found
that once division members become engaged with the
issues, opinions and feelings run rather deep. We would
appreciate your input to the proposals,so “listen up”
when the time comes, please!

This morning I had the privilege of taking part in a
panel presentation on “Getting the most out of interpret-
ing and translating services, “ presented by the Foundation
for Russian-American Economic Cooperation (FRAEC).
Members of the FRAEC, perhaps more savvy than most
about the need to obtain high-quality language services,
said that they appreciated our three-part presentation,
which touched on some specific issues in Russian /English
cross-cultural communication. They asked where Seattle
stood in the matter of client awareness. I had to say that
the impression I have, from the ATA, is that clients every-
where in this country need to be educated about our
services, and how to get the most from them. If you have
the chance to do some client education,please share your
experiences with the SlavFile.

Monday’s headline concerned the acquittal last week of
three Russian nationals who had been charged with
extortion in Federal court. This complicated case revolved
around a fifteen-minute Russian conversation in SeaTac
airport which had been secretly tape-recorded. During the
trial,the transcript and translation of this conversation

were gone over point by point, with language issues vital
to the outcome. (One of the defendants, from Daghestan,
spoke Tabassaran as his first language, so the analysis
extended even to the level of whether he had mentally
interpreted a Tabassaran idiom into Russian, and then been
misconstrued by the person he was speaking to). Counsel
for the defense Allen Bentley has generously provided us
with a copy of this transcript, which includes both the
original Russian and an English translation. If you would
like to puzzle over questions of current Russian idiom in
a criminal case, please drop me a line and I will gladly
send a copy on.

Finally, later this month a high-level delegation will
arrive in the Pacific Northwest to commemorate the 60th
anniversary of Valerie Chkalov’s heroic 1937 flight from
Moscow to Vancouver, Washington, the first nonstop flight
between Moscow and US via the North Pole. At the
business conference that will form part of the observances,
high-quality interpretation has been given great emphasis.
While client education is an issue everywhere, I am happy
to report that our professions do seem to be developing
slightly greater visibility on the local radar screen.

e Russion Word, Inc.

Translation Services

i

We are pleased to offer you
“Writing tools from Russia”

Highest quality Russian language software: fonts & dri-
vers (also supports Ukr., Belorus., Bulg., Pol., Cz., Hung.),
proofing tools, OCR (Optical Character Recognition) soft-
ware, translation software, electronic dictionaries, educati-
onal software and communications utilities.

For a catalogue or more info call or send an e-mail to:

The Russian Word, Inc.
tel: (714) 253-3415
e-mail: RWlaexo.com







At Stalin’s Side: His Interpreter’s Memoirs
from the October Revolution to the Fall of the Dictator’s Empire.
by Laura Esther Wolfson

Translated by Sergei V. Micheyev.
Carol Publishing Group, 1994, 400 pp., $24.95.

In a most revealing anecdote, memoirist Valentin
Berezhkov tells how he became Stalin’s interpreter. While
negotiating with U.S. ambassador Averell Harriman, Stalin
grew annoyed when his own interpreter appeared to be
having difficulties and the interpreter for the American
side jumped in to assist and correct. Berezhkov had
previously interpreted at talks between Hitler and Soviet
foreign minister Molotov, and now Stalin ordered him sent
in as a replacement.

“But he was interpreting into German at the talks
with Hitler,” said Molotov.

“Never mind,” said Stalin. “I will tell him and he will
interpret into English.”

Ambassador Harriman later told this story laughingly
as an indication of Stalin’s sense of his own power. The
leader of world communism apparently thought he could
make an interpreter speak in any tongue at all merely by
giving an order. In this case, since Berezhkov’s working
languages included English as well as German, Stalin’s
belief in his own powers appeared to be justified.

Stalin did not concern himself with what Berezhkov’s
working languages were. However, Berezhkov’s linguistic
- abilities were what thrust him into historic circumstances
and led him to tell the tale of his life, a life which, as the
book’s subtitle implies, spanned the entire Soviet period
from the Civil War to perestroika.

The title and subtitle are misleading, however, for
according to this reader’s calculations, Berezhkov worked
with Stalin for no more than five years during World
War II, although he did interpret at a number of the
crucial meetings between Stalin,Churchill,and Roosevelt.
The remainder of Berezhkov’s long career, after he fell
from grace and left his post within the Ministry of For-
eign Affairs, was spent in journalism and diplomatic
service abroad, a form of pseudo-exile. An inattentive
reader might not notice the brevity of his service with
Stalin, for Berezhkov employs the curious device of
alternating chapters about his work as Stalin’s interpreter
with a chronological account of the first twenty-odd years
of his life, including his childhood and adolescence, military
service and work as an Intourist guide. He thus creates
the impression that his few years working for Stalin lasted
as long as his first quarter-century. In fact,much of the
light that Berezhkov sheds on Soviet history results less
from his brief proximity to power than from the fact that
his life, like those of millions of ordinary Soviet people,
was touched by the upheavals of war, famine, and other
outsized historical events.

The reader who seizes this book eagerly, as did the
reviewer, because of the word “interpreter” in the subtitle,
will be disappointed. The book contains little or no shop
talk of the sort that interpreters thrive on regarding the
relative merits of various linguistic equivalents and the
complexities arising therefrom, the speech habits and
idiosyncrasies of those whose words they interpret and
how to reproduce them in the target language, and so on.
But this is probably too much to hope for in a book aimed
at a general audience.

However, the book does contain edifying speculations
about why Stalin conducted foreign policy as he did.
Specifically, it tells about the Soviet leader’s complex and
ambivalent attitude toward Hitler and why he refused to
believe numerous convincing reports that German troops
were massing for attack on the Soviet border. Berezhkov
also provides some interesting and vivid descriptions of
behind-the-scenes events he witnessed while in Stalin’s
employ.

He recounts how, just after Germany invaded the
USSR, German foreign minister Ribbentrop whispered to
members of a Soviet delegation that he personally was
opposed to the action and had tried to dissuade Hitler
from taking this step. Berezhkov describes his shock at his
first sight of Stalin, whom he had imagined to be tall and
godlike, and who was in fact short, deformed, and pock-
marked. He mentions Stalin’s bodyguard, who grabbed
catnaps whenever he could, as he had to be at the leader’s
side twenty-four hours a day. He reveals that when Stalin
received the Japanese foreign minister in the Kremlin, he
played the hospitable host to such a degree that the
visiting dignitary got thoroughly drunk and had to be
carried out and placed bodily in his train car.

No less interesting are Berezhkov’s accounts of his
childhood, his family’s move to the Ukraine in search of
more plentiful food, his language studies at a gymnasium
in Kiev where German was the medium of instruction, and
his father’s detention for nearly a year on trumped-up
charges.

Berezhkov states that his father’s release and the
special investigator's acknowledgment that his father was,
in fact, innocent, gave him faith in the ultimate fairness of
the system. Perhaps this incident even explains why
Berezhkov felt no fear when he worked for Stalin years
later, oblivious to the danger that the paranoiac dictator
presented to nearly all who came in contact with him.

Though published in 1994, three years after the col-
lapse of the Soviet Union, At Stalin’s Side contains
lacunae characteristic of an earlier, more cautious period.
For example,the author writes elliptically about his

Continued on page 9







INTERVIEW WITH KENNETH KATZNER Continued from page 1
anyone can compile a dictionary giving the equivalents in
another language of such words as “giraffe” or “gera-
nium.” It’s the treatment of polysemous words that really
make a dictionary what it is. Such words, for example, as
“order,” “point,” “form,” “line,” “stock,” and “credit,”
not to mention ubiquitous verbs such as “put,” “set,” and
“get,” and,of course,all the common prepositions.

” G«

It is not just a question setting down, one at a time, the
five, the ten, or the twenty-five meanings of such words.
The problem is that the meanings themselves are not
always specific and finite. What I gradually came to
realize is that they often form a continuum, in which one
meaning fades imperceptibly into the next and it is
impossible to draw a clear-cut line between them. Decid-
ing how to list and define these meanings, and coming up
with an English synonym for each before giving the
Russian equivalent, is an enormously complex problem.
And there is no one answer - ten experienced lexicogra-
phers would come up with ten different paradigms for a
given word. Just compare two English dictionaries some-
time and you’ll see what I mean.

The other is this. Even after you determine the mean-
ings that you will include, and come up with a Russian
word for each, you often find that the word you have
given does not work in many typical English sentences that
come to mind. One of the many meanings of the word
“point” is “essence” or “gist” and the Russian equivalent
is «cytb». This works fine for the phrase “come to the
point,” which in Russian is «aoiitu 10 cyru». But “the
point is...” in Russian is «aes0 B ToM, 4to», and “That is
not the point” is «ue B aToM znesto», despite the fact that
«aeno» does not mean “essence” or “gist.” To be fair to
the reader you have to include as many common sen-
tences as possible in which the basic equivalent does not
work. But the number of such sentences is endless.

How would you characterize the changes that have
occurred in the Russian language over the past several
years?

Since the demise of the Soviet Union, Russian has been
inundated with new words, most of them arising out of new
institutions that did not exist in Soviet times. Business and
finance probably have produced the most, followed by
legal terms, political terms, and those pertaining to the
electoral process. Almost all are direct borrowings from
the English. At what point a given word may be consid-
ered to have entered the language is impossible to judge
on any scientific basis. My rule of thumb is that after I run
across it enough times, I put it in. (Recently, I added the
word «anektopar»). But what I don’t like, and refuse to
include, are English borrowings when a perfectly good
Russian word exists. I will not, for instance, add the word

«xuniep»,even though it turns up continually in the
Russian press.

What has user response to your dictionary been?

Well, I have to say it has been very gratifying. College
students, as well as Americans living or working in Russia,
tell me they swear by it. I was particularly touched by the
comment of a young woman who turned up for a book-
signing ceremony a couple of years ago and told me, “This
book got me through three years of college Russian.”

What are your future plans for the dictionary?

First, let me emphasize that a dictionary of this kind is
never finished. It is an ongoing, never-ending process, and I
plan to keep adding to it and improving it as long as I am
able. New words and word combinations, new expressions,
and new ways of saying things keep turning up all the
time, and they all go onto index cards for inclusion in yet
another edition someday. I usually make out several dozen
new cards every week.

The second edition was published in 1994, ten years
after the first, so it will obviously be some time before a
third appears. But in the meantime I am looking into the
possibility of bringing out the book on a CD-ROM. If
that happens, it will include most of the new material that
I have collected since 1994.

What is the most gratifying aspect of lexicographic
work for you?

I suppose it is the gaining of insights as to how certain
words, certain meanings of words, as well as everyday
sentences, should be translated from one language into
the other. And then getting all this information down,
somehow working it into the dictionary, and eventually
having it all published in book form, so that it can serve as
a permanent resource.

I am also gratified by the fact that the dictionary is
being widely distributed in Russia. Although it is an
unauthorized edition, I am still pleased that so many
people over there are also learning and profiting from it.

One small disappointment. Despite the large number
of copies sold, I rarely receive any comments from readers.
I don't mean letters telling me how much they like the
book, but rather suggestions as to how something could be
better translated, or why there is actually more to the
translation of a given word that the dictionary indicates.
Since each edition of the dictionary contains thousands of
additions and changes, it is clear that there is plenty of
room for such suggestions. So I hereby invite all readers of
SlavFile to join in the fun.










